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Abstract: The outreach of government work reports is related to national image and international diplomacy, reflecting a
certain political attitude, and its importance is self-evident, so is the outreach of local government work reports, which is also
very important for foreign readers to understand China’s local development and shape the image of international cities. However,
the outreach of local government work reports has not yet received much attention, and there are few official translations. This
paper aims to provide more examples for the English translation of pronouns in political texts through translation practice and
to raise the attention to the outreach of local government work reports by using the case study method and literature research
method to produce a faithful and accurate translation of the Qingdao Municipal Government Work Report. The work report of
Government contains a large number of sentences with the first person as the main subject and unattributed sentences, which
provide a large number of examples for studying the translation method of personal pronouns in political texts. The translation
practice concludes that the English translation of personal pronouns in political texts mainly includes direct translation, additional
translation and original meaning substitution. This study supplements the important guiding value of manifestation strategy to
the translation of political texts, study the translation methods of personal pronouns in political texts, and further explores the
influence of the usage function of personal pronouns on the motivation of manifestation, which has certain reference value for
improving the attention of local government work reports for outreach and improving the quality of the publicity of political
texts.
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1. Introduction 2.1. The Definition of Explicitation
Political documents refer to the documents issued by the Domestic and foreign scholars mainly study the
Party Central Committee, the State Council and local explicitation strategy in the field of !1terature and .less in ‘Fhe
governments at all levels concerning the major policies of field of non-literature such as political texts. This practice
national and local social and economic development [1]. They ~ Teport attempts to investigate the application of explicit
represent the position, viewpoint and attitude of the Chinese strategies in political texts. The concept of “explicitation” was
government [2]. Therefore, an accurate and appropriate first proposed by Vinay and Darbelnet of France in their
translation is an important window for the international ~ comparative study of English and French stylistics. It is
community’s understanding of China’s major political defined as “a stylistic translation technique, a process of
principles, policies and diplomatic, military, economic and directly expressing the content implied in the target language
culture and so on. through the analysis of context and situation” [7]. The
Translation of Chinese political discourse, often regarded Exlpicitation Hypothesis was put forward by Blum Kulka [8],
high-quality and authoritative by the government and the that is, “the translqtor’s interpretation of the 01.r1g1na1 text may
public [3]., has been subject to controversy and has drawn lead to the translation being longer than the original text. This
extensive attention from translation practitioners and scholars lengthy phenomenon shows that the translator has improved
in China. Previous studies on political texts have focused on the degree of articulation of the translation.” Klaudy and
the translation of political terms, cross-cultural ~ Karoly [9] put forward the “asymmetry hypothesis”, that is,
communication, and the resolution of Chinglish [4-6], but ~ in the process of translating one language into another,
seldom on personal pronouns. This paper aims to study the exphclt' trapslatlon strategies are often gdopted, bpt b.a(.:k
differences in the use of personal pronouns in Chinese and trapslatlon into the source language text will not be '1mp11c1t.
English political texts, which is a novel perspective, intending This theory, to some extent, complements the one-sidedness
to make suggestions for the translation of personal pronouns ~ Of previous studies, but it is limited to the translation of
in political texts. literary works and does not involve the translation of political
texts, which still needs further enrichment. In the study of
2. Literature References Huang [10], through two stylistic types (literary text and non-
literary text), he examined the subject of personal pronouns
Previous translations of government work reports have from three aspects: frequency of occurrence, frequency of
mostly been carried out in terms of translating characteristic occurrence and conversion type. The research results showed
terms, solving Chinglish problems, and cross-cultural that the frequency and frequency of occurrence of personal
perspectives, and relatively little research has been conducted pronouns increased in both literary and non-literary texts.
on the translation of personal pronouns. Zhao (2011) believes that the obvious tendency of personal

pronouns to explicit in Chinese-English literary translation is
mainly due to the differences between the two language
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systems [11]. It can be seen that Huang’s research involves
non-literary texts (political documents, laws and regulations,
etc.), while other studies are mostly based on literary works.

2.2. The Motivation of Explicitation

Most of scholars study the motivation of explicitation from
the perspective of the translator factor, cultural factor, text
factor, language factor and the receiver factor. Whether the
motivation of explicitation is also affected by other factors is
one of the issues worth further discussion. This practice report
explores the pragmatic function of personal pronouns as a
factor. Scholars found that the use of explicitation techniques
is related to the translator’s professional level[12].
Professional translators often subconsciously use explicit
translation techniques, and linguistic students often use
explicitation to solve problems in the translation process. Ke
Fei is an early scholar studying the causes of explicitation in
China. Taking examples of English-Chinese translation as his
research object, he believes that linguistic factors, translator
factors, socio-cultural factors and text factors will all have an
impact on the explicitation, and the degree of explicitation
may be related to the degree of formalization of language and
the direction of translation [13]. Using the method of corpus
to make a qualitative and quantitative analysis of the
explicitation phenomenon in the two translated versions of
Hamlet, Hu and Zhu [14] believe that cultural differences are
the main causes of the explicitation, but the level of the
explicitation is determined by the translator according to the
comprehensive quality of the reader, in which the translator’s
translation strategies and methods will ultimately affect the
degree of the explicitation. This practice report attempts to
provide reference examples for the factor of semantic and
pragmatic functions of personal pronouns.

2.3. The Study of Explicitation of Personal
Pronouns

There are few studies on the translation of personal
pronouns from Chinese to English. There have been more
complete studies on the translation of personal pronouns into
Chinese. Huang generally classified the conversion types in
the process of translating personal pronouns into Chinese.
There are correspondence, substitution, addition and
omission. Lu and Xiong [15] proposed that translation of
English personal pronouns into Chinese can be done by
pronoun themselves, original meaning, collective term, and
zero substitution translation. As for the translation of personal
pronouns from Chinese to English, scholars generally put
forward the translation method of adding personal pronouns,
while other translation methods need to be added. Tong
pointed out that English and Chinese have different levels of
formalization and different levels of dependence on personal
pronouns, so translators should pay special attention to the
addition of personal pronouns in the conversion process of
Chinese and English [16]. Chen proposes that through the
omission or insertion of personal pronouns, translators can
achieve a complete and concise version of the translation,
which helps readers to understand the cohesive relationships
which are not clearly represented in the original text [17].
Also, some scholars proposed that the sentence subject “we”
in the original Chinese Government Work Report was mostly
omitted, and the non-subject sentence composed of “must”
and “should” with notional verbs was frequently used, so
translators often translate these sentences into active
constructions with “we” as the subject [18]. Therefore, this
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practice report aims to summarize the relatively complete and
specific translation methods of personal pronouns in political
texts, which is also the key question to be addressed.

3. The Translation Method of Personal
Pronouns in Government Work
Report

In the work report of Government, there are a large number
of sentences with “we” as the subject and a large number of
sentences without subject. In this paper, the author gives
examples of personal pronoun translation, and summarizes
the translation methods of personal pronoun in political texts,
including literal translation, original meaning replacement
and additional translation.

3.1. Literal Translation

In a certain context, personal pronouns in English and
Chinese are basically equivalent in meaning and usage, so
literal translation can be adopted. The translator can also
translate them in the form of personal pronouns in the
translation.

1. ST: BUE, JAGEM N RBUF AR T, 57
L, IR & ALEZR R AHAR AN SRR S .

TT: On behalf of the Municipal People’s Government, I
will now report to you on the work of the government and ask
for your deliberation and approval. I also ask members of the
CPPCC and other non-voting participants for their comments.

The first person singular “I” has two functions: self-
declaration and generalization. When “I” is used as self-
assertion, it has the pragmatic function of expressing position
and emphasizing identity, and it is highly subjective, referring
to one’s own side, thus establishing one’s own position [19].
In the opening salutation, the speaker needs to express his
identity, reflect his position and authority for the government.
Also, the speaker does not need to generalize his position to
narrow the distance with the audience. Therefore, the first
person singular here can adopt the literal translation method.

2.ST: fEitt, WACETARBUT, mad AR, mafdA
RARFBUNZE A, )% R ASEIR TR, Josa IR AL
FNRHEE & FNL, MERAKEFE, M3EEH

PARIECE B I, [ rp sk, REETE B0, FIPTA LSS
5 R SR PRI AL A AT, 370 S v RO B AR o P R !

TT: Here, on behalf of the Municipal People’s Government,
I wish to express sincere thanks to the people of the city, and
to all deputies to the Municipal People’s Congress and
members of the Municipal CPPCC, and to all democratic
parties, federations of industry and commerce, personages
without party affiliations, people’s organizations, and people
from all walks of life. I express heartfelt appreciation to
retired comrades and the troops stationed in Qingdao and the
armed police, to the central and provincial units stationed in
Qingdao. I also wish to express my high respect and heartfelt
thanks to all friends at home and abroad who care about and
support the development of Qingdao!

The “I” in this sentence is still self-referential, referring to
the speaker himself, not the government organization in
general, with a clear personal identity boundary, so the author
adopts the literal translation method here.

3. STONH RN R 2t o R R ey, SR IR T
a0, BATHEGR R T . FRARRCAS . 0o I O 45 i
HREFEHTH G T 42 KB0E. AT D))
BUR RS2, S O ARl ARk & sk, 4235 Bl



J7RAREE R A R -

TT: In order to effectively respond to the impact of the
epidemic on economic and social development and boost
market confidence, we have issued 42 policies to help
enterprises in terms of tax relief, cost reduction, and fiscal and
financial support. We will earnestly promote the
implementation of policies, pay attention to and respond to
the development demands of enterprises in a timely manner,
making every effort to help enterprises overcome difficulties
and recover development.

From the semantic level, due to the fuzziness and instability
of the definition of semantic reference, the first personal
pronoun “we” is not a single reference. Its reference can be
roughly divided into two categories: inclusive we (including
audience) and exclusive we (excluding audience) [20]. The
“we” here in this sentence means both the speaker and the
audience. Actually, the speaker makes suggestions for all the
audience. The pronoun “we” transfer the center of instruction
to the audience through pragmatic projection and the speaker
suggests from the perspective of audience to reduce the
imperative meaning and produce a certain empathy effect,
thereby narrowing the distance with the audience and making
the discourse more persuasive. In this context, the pronoun
“we” has the same semantic and pragmatic functions between
English and Chinese, and the author adopts the method of
literal translation.

3.2. Original Meaning Replacement

In the Chinese version of the Report on the Work of the
Government, there exist a large number of “we” due to its
special text requirements of generalizing position and
narrowing the distance from the audience. However, due to
the ambiguity and uncertainty of its referential definition, its
semantic categories differ in different contexts. Therefore,
when translating into English, for audiences who are not
familiar with the work of the Chinese government, it is
necessary to restore it to its original meaning to help the
audience truly understand. In Chinese, the receivers can easily
identify the objects referred to by personal pronouns through
contextual context, while in English, using them alone may
lead to unclear or ambiguous references sometimes.
Therefore, in the English translation process, translators
sometimes need to restore the personal pronouns to the nouns
they refer to according to the context. Huang roughly
classified the types of transformation in the process of
translating personal pronouns from English to Chinese, which
includes the substitution. Scholars also proposed that when
translating English personal pronouns into Chinese, the
method of translating them according to the original words
they refer to can be adopted [21]. The translator aims to verify
through this translation practice whether this translation
method is suitable for translating personal pronouns from
Chinese to English.

4. STHWIZH REFE =T mEERIZS . HH s
fiz gy EHASIL R RS

TT: The athletes in Qingdao have made outstanding
achievements in the 32nd Summer Olympic Games and the
14th National Games.

5. ST: Ry« — iy — B i 2 B 5350 B A K
45%, B EERAN 3 AN, ARPEEEME E I E Y.

TT: Qingdao’s total import and export volume to countries
along the “the Belt and Road” increased by 45%. Three new
international sister cities were established. The cooperation
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between the East and the West is closer.

6. ST: i/ B EFELIEK 6.6%, HEHALESY
2016 41 15.8% 52 =% 17% .

TT: Qingdao’s GDP grew by 6.6% annually, accounting for
17% of the province’s total GDP, up from 15.8% in 2016.

7.ST: BHNEZR R P AbR RS, RirHEAEA
P 1000 /3, 5 SR RIR T 4T 41

TT: The east, west and north coasts of Jiaozhou Bay have
developed in a coordinated way, and the permanent resident
population of Qingdao has exceeded 10 million, ranking
among the megacities.

In the above examples, “FX 17> is used as the subject of the
sentence. Chinese readers can easily identify the object they
refer to through contextual context, that is “Qingdao”.
However, for English readers who do not know well about the
Chinese version of the Report on the Work of the Government,
they may be confused by the ambiguous references. Therefore,
it is necessary to restore them to their referential meanings,
which will help English audiences understand the original text
more clearly. The translation here is also based on the Report
on the Work of the Government (2022) , for example,

a. GRSy, BATRELIE THE™.

Thanks to all these arduous efforts, China was able to take
the lead in reopening its economy.

b. XTI, FERFAL LA EIATH D S .

Over the past five years, China has scored historic new
achievements in economic and social development.

c. IRERIMFHEFEEY K.

China continued to open its door wider to the world.

d. IRE K SEATIIRAE T E SIS A LA .

China remains in an important period of strategic
opportunity for development.

The above example sentences restore personal pronouns to
their original meanings, making their semantic connotations
clear.

8. ST: fEH & BN FIN , AT IEREILE 24775 1 1]
AR . FEE: Ut RIEFEEA &, Wiliss
B STRITE S )5 Se b T AR FaE A 22 R

TT: While recognizing our achievements, our government
are also soberly clear about the existing problems and
shortcomings. The main problems are: the quality of
economic and social development is not enough, and the
comprehensive strength and competitiveness of cities are still
far from advanced cities......

Due to the fuzziness and instability of the definition of
semantic reference, the first person pronoun “we” is not a
single reference. Its reference has different semantic
categories in different contexts and is determined by the
negotiation of the author and the reader [22]. If the semantic
connotation is not restored, the English audience may feel at
a loss and unable to understand. From a semantic perspective,
the pronoun “we” here does not include the audience and it
refers to the plural meaning, playing a pragmatic function of
group emphasis. It emphasizes the group of the government
which includes the speaker, to express an alliance position
and increase the audience’s impression and sense of identity
towards this group. The translator adopted a translation
method of restoring the original meaning here, to make the
English audience obtain clearer recognition.

3.3. Additional Translation
Due to the differences between English and Chinese, the



two languages have different dependence on Personal
pronoun. Huang proposed that English has a high degree of
formalization, while Chinese has a low degree of
formalization [23]. When translating from a language with a
low degree of formalization to a language with a high degree
of formalization (such as C-E translation), the dominance
between languages is prominent, so Personal pronoun in
English are more frequent than in Chinese. In Chinese English
literary translation, the explicitation of personal pronoun is
mainly due to the differences between the two language
systems [24]. English and Chinese have different dependence
on personal pronoun, which makes it necessary to pay special
attention to adding personal pronoun in the process of
Chinese English conversion [25]. Coupled with the features
of English emphasizing hypotaxis and Chinese emphasizing
parataxis [26], personal pronoun appear obvious in English
translation.

9. ST AR N RBUF A K2k 5 TAE, 3 T8 IFHE
BB SOATHAB SN AR L

TT: On behalf of the People’s Government, I will now
report to you on the work of the government and ask for your
deliberation and approval. I also ask members of the CPPCC
and other non-voting participants for their comments.

The second “T” in the translation is mandatory explicitation.
English follows strict grammar rules and must meet the
sentence structure of “subject+ predicate (object)”. Therefore,
the addition of “I” here meets the requirements of English
grammar.

10. ST: N4 [F E it T-Ie3l i, Pt sr {R %L
SR B ELHR A

TT: Our city were selected as the first batch of "gigabit
cities" in China, and approved to set up a national backbone
direct connection point for the Internet.

LLST: P50 T K 5 T A

TT: We were rated as an excellent city with the “vegetable
basket” mayor responsibility system.

12.ST: bR LB Th g, 97i& 91 SR BT
W o BEINVE AT, I PR T A AR
FE IR AR R L ST RRBE e AR SR
JEORHEPERIIIL S, SRTHEFERUH-T &5 RESL, NP i [H
BRI R BT L

TT: We will strengthen the advantages of marine
characteristics and build a leading modern marine city. We
will pay more attention to the Marine management, and
accelerate the construction of world-class Marine ports, a
sound modern Marine industrial system, and green and
sustainable Marine ecological environment. We will build on
our strengths in Marine scientific research, upgrade our
platforms for Marine innovation, and accelerate the
construction of international center for Marine scientific and
technological innovation.

13.ST: s b BHL QI IR ThRE, 3736 [ Fr Ak G158 B0
o MERE AR AT, AR R QUR A, 1A fos
B, REOEAZ LR, $13% FE 5K A I B2 )
Bt

TT: We will strengthen scientific and technological
innovation-driven development and build an international
innovative city. We will target the forefront of science and
technology in the world, lay out major innovation carriers,
cultivate strategic scientific and technological forces, make
breakthroughs in key core technologies, and build an
important innovation center along the eastern coast of China.
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14.ST: SEfE VAR o BERE Tk s T« Pk,
e B1) [ 33 MY v o B R R G X o MR AL L R REAL
ORI, MR RS L OB A& BT REIRINAE
rm Al Ty R . R UORE, J1 SR SE BRI
|/

TT: We will implement the plan to boost the manufacturing
sector. We will adhere to the principle of strengthening and
revitalizing the manufacturing industry, and strive to create a
national pilot zone for high-quality development of
manufacturing industry. We will adhere to the high-end,
intelligent and green development, and strengthen seven
competitive industries, including strong smart home
appliances, rail transit equipment, new energy vehicles, high-
end chemicals, marine equipment, food and beverage, textile
and clothing.

The government work report mostly describes the work in
the future years. The subject of these sentences mostly refers
to the government. When translated into English, in order to
meet the requirements of English grammar, it is necessary to
make personal pronoun mandatory, and explain the referential
connotation of the subject, so that English readers can
understand the original content more clearly. Therefore, the
author added the personal pronoun “we” to refer to the
action executor, that is, the government.

4. Conclusion

Due to the differences between English and Chinese
languages and cultures, they have difference dependence on
Personal pronoun. The inter-lingual explicitation was
prominent when the translation happened from the language
with lower degree of formalization to the one with higher
degree of formalization, such as C-E translation. This was a
kind of linguistic factor. Secondly, considering the extra-
linguistic factors, it was found that the explicitaiton was
caused by the difference of the relative social status of the
language. The tendency of inter-lingual explicitation was
relatively prominent in the translation from the language with
weaker status to the one with stronger status, such as C-E
translation. Chinese is a subject prominent language. Chinese
emphasizes on parataxis and the sentence without subject is
common, which does not affect the understanding of the
source language readers. The beginning of a sentence is
mostly a topic, and it is not necessarily a subject. English, on
the other hand, is a subject prominent language, attaching
great importance to hypotaxis. The two languages have
different dependencies on personal pronouns, which makes it
necessary to pay special attention to the addition of personal
pronouns in the process of conversion between Chinese and
English. Therefore, in the process of translating into English,
personal pronoun appear obvious explicitation.

There are many studies on the translation of personal
pronoun from English to Chinese in literary texts and many
scholars have proposed the translation methods of adding,
omitting and restoring the original meaning, but there are few
studies on the translation of personal pronoun from Chinese
to English. This paper mainly explores the translation
methods of personal pronoun from Chinese to English. For
the translation of personal pronoun, the author summarizes
literal translation, substitution of original meaning, addition
translation, and puts forward some suggestions for the C-E
translation of personal pronoun in political texts, improving
the English translation of political texts.
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